
5. Wenn nahe einer Schulumgebung, wie definiert in Artikel 2.37 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975
zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße,
aufgrund der Tatsache, dass eine oder mehrere angrenzende Straßen überwiegend eine Aufenthaltsfunktion haben, die
Möglichkeit besteht, eine größere 30-Zone abzugrenzen, so dass die Schulumgebung mit in diese Zone eingebunden
wird, kann gleich die so erweiterte 30-Zone abgegrenzt werden und muss der Begriff der Schulumgebung nicht im
engen Sinne interpretiert werden.»

Art. 5 - Ein Artikel 12.1ter mit folgendem Wortlaut wird in denselben Erlass eingefügt:

«12.1ter Verkehrsschilder A23 und F4a. Beginn einer Schulumgebung

Verkehrsschild F4b. Ende einer Schulumgebung

Außer in Ausnahmefällen, die durch die Ortsbeschaffenheit gerechtfertigt werden, muss jede Schulumgebung
durch diese Verkehrsschilder abgegrenzt werden.»

Art. 6 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft, mit Ausnahme
von Artikel 5, der am 1. September 2005 in Kraft tritt.

Brüssel, den 26. April 2004

B. ANCIAUX

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 1 september 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2004/00476]N. 2004 — 3633

1 SEPTEMBER 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van
22 maart 2004 tot wijziging van het koninklijk besluit van
23 maart 1998 betreffende het rijbewijs en van het koninklijk
besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de
politie van het wegverkeer en van het gebruik van de openbare
weg

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 22 maart 2004 tot wijziging van het koninklijk besluit van
23 maart 1998 betreffende het rijbewijs en van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg, opgemaakt door
de Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 22 maart 2004 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs en van
het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen
reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van de
openbare weg.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 september 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 1er septembre 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2004/00476]F. 2004 — 3633

1er SEPTEMBRE 2004. — Arrêté royal établissant la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 22 mars 2004
modifiant l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de
conduire et l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière et de l’usage de la
voie publique

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 22 mars 2004 modifiant l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au
permis de conduire et l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant
règlement général sur la police de la circulation routière et de l’usage de
la voie publique, établi par le Service central de traduction allemande
auprès du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 22 mars 2004
modifiant l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire
et l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général sur la
police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er septembre 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

67847BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2004 — MONITEUR BELGE



22. MÄRZ 2004 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den
Führerschein und des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung
über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, insbesondere des
Artikels 1, abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985 und 5. August 2003, des Artikels 21 Absatz 2, abgeändert
durch die Gesetze vom 9. Juli 1976 und 18. Juli 1990, des Artikels 23, abgeändert durch die Gesetze vom 9. Juli 1976,
29. Februar 1984 und 18. Juli 1990, und der Artikel 26 und 47, abgeändert durch das Gesetz vom 9. Juli 1976;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den
Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße, insbesondere des Artikels 59.2, abgeändert durch die
Königlichen Erlasse vom 18. September 1991, 29. Mai 1996, 23. März 1998 und 14. Mai 2002;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein, abgeändert durch die Königlichen
Erlasse vom 7. Mai 1999, 20. Juli 2000, 14. Dezember 2001, 5. September 2002 und 29. September 2003;

In Erwägung der Richtlinie 91/439/EWG des Rates vom 29. Juli 1991 über den Führerschein, abgeändert durch die
Richtlinie 96/47/EG des Rates vom 23. Juli 1996, die Richtlinie 97/26/EG des Rates vom 2. Juni 1997 und die
Richtlinie 2000/56/EG der Kommission vom 14. September 2000;

In Erwägung der Entscheidung der Kommission vom 10. Juli 1996 über eine Ausnahme von den Bestimmungen
des Anhangs III der Richtlinie 91/439/EWG des Rates;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund der Stellungnahme der Europäischen Kommission;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 36.440/4 des Staatsrates vom 16. Februar 2004, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag Unseres Ministers der Mobilität

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 4 des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein, abgeändert durch den
Königlichen Erlass vom 5. September 2002, wird wie folgt abgeändert:

1. Nr. 5 wird wie folgt ergänzt:

«d) «Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft»,»

2. Es wird eine Nr. 15 mit folgendem Wortlaut hinzugefügt:

«15. Bewerber, die im Hinblick auf die Erlangung eines für die Klassen C und C + E und die Unterklassen C1
und C1 + E gültigen Führerscheins an der im Rahmen des Weiterbildungsunterrichts organisierten Ausbildung
″Lastwagenführer″ teilnehmen, deren Programm vom Minister gebilligt worden ist.»

Art. 2 - Artikel 5 § 2 Nr. 3 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«3. die in Artikel 4 Nr. 4, 5, 6, 7, 9 und 15 erwähnten Bewerber für die Klassen und Unterklassen, die in diesen
Bestimmungen erwähnt sind.»

Art. 3 - Artikel 36 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. Nr. 2 Absatz 1 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«2. den belgischen oder europäischen Führerschein, der mindestens für die Klasse B oder für eine gleichwertige
Klasse gültig ist. Bewerber um einen für die Klassen C + E oder D + E oder die Unterklassen C1 + E oder D1 + E
gültigen Führerschein legen den für das Führen des Zugfahrzeugs gültigen belgischen oder europäischen Führerschein
vor, außer wenn es sich um in Artikel 4 Nr. 15 erwähnte Bewerber handelt.»

2. Nr. 3 Buchstabe c) wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«c) eine Bescheinigung, in der bestätigt wird, dass der Bewerber an der in Artikel 4 Nr. 6 oder 15 erwähnten
Ausbildung teilgenommen hat,»

Art. 4 - In Artikel 44 § 4 Nr. 2 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 5. Septem-
ber 2002, werden zwischen den Wörtern «’Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding’» und den
Wörtern «oder des Institut bruxellois francophone pour la formation professionnelle’» die Wörter «, des Arbeitsamts
der Deutschsprachigen Gemeinschaft» eingefügt.

Art. 5 - In Artikel 73 Absatz 1 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 7. Mai 1999,
werden zwischen den Wörtern «’Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding’» und den Wörtern
«und des ’Office régional bruxellois de l’Emploi’/’Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling’» die Wörter
«, des Arbeitsamts der Deutschsprachigen Gemeinschaft» eingefügt.

Art. 6 - Anlage 4 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. Punkt A a) 3 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«3. der Königliche Erlass vom 22. Dezember 2003 zur Bestimmung der schweren Verstöße nach Graden gegen die
in Ausführung des Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei ergangenen allgemeinen Verordnungen mit den zum
Prüfungstag in Kraft getretenen Abänderungen,».

2. Punkt B wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«B. Bewertungsverfahren

Höchstpunktzahl: 40

Mindestpunktzahl, die erforderlich ist, um die Prüfung zu bestehen: 32

Die Prüfung gilt jedoch als nicht bestanden bei mindestens zwei fehlerhaften Antworten auf Fragen mit Bezug auf
die schweren Verstöße, die im Königlichen Erlass vom 22. Dezember 2003 zur Bestimmung der schweren Verstöße nach
Graden gegen die in Ausführung des Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei ergangenen allgemeinen Verordnungen
aufgezählt sind.»

67849BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2004 — MONITEUR BELGE



Art. 7 - Artikel 59.2 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung
über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
18. September 1991, 29. Mai 1996, 23. März 1998 und 14. Mai 2002, wird wie folgt ergänzt:

«e) die Zeugnisse, die im Rahmen des Weiterbildungsunterrichts den Personen ausgestellt werden, die an der
Ausbildung «Lastwagenführer» teilgenommen haben.»

Art. 8 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 9 - Unser Minister der Mobilität ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 22. März 2004

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Mobilität
B. ANCIAUX

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 1 september 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2004/03363]N. 2004 — 3634

31 JULI 2004. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 19 oktober 2001 tot bepaling van het definitief
winstverdelingsplan van het dienstjaar 2000 van de Nationale
Loterij

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking
en het beheer van de Nationale Loterij, inzonderheid op artikel 23;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 oktober 2001 tot bepaling van
het definitief winstverdelingsplan van het dienstjaar 2000 van de
Nationale Loterij, inzonderheid op artikel 1;

Op de voordracht van Onze Minister van Overheidsbedrijven en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 oktober 2001
tot bepaling van het definitief winstverdelingsplan van het dienst-
jaar 2000 van de Nationale Loterij, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

In rubriek 2, de punten 2.1. en 2.4., worden de bedragen
« 10.670.473,23 » en « 1.612.247,35 » respectievelijk vervangen door de
bedragen « 10.922.626,04 » en « 1.360.094,54 ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Overheidsbedrijven is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 31 juli 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Overheidsbedrijven,
J. VANDE LANOTTE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 1er septembre 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2004/03363]F. 2004 — 3634

31 JUILLET 2004. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 19 octo-
bre 2001 déterminant le plan de répartition définitif du bénéfice de
l’exercice 2000 de la Loterie Nationale

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-
ment et de la gestion de la Loterie Nationale, notamment l’article 23;

Vu l’arrêté royal du 19 octobre 2001 déterminant le plan de
répartition définitif du bénéfice de l’exercice 2000 de la Loterie
Nationale, notamment l’article 1er;

Sur la proposition de Notre Ministre des Entreprises publiques et de
l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté royal du 19 octobre 2001
déterminant le plan de répartition définitif du bénéfice de
l’exercice 2000 de la Loterie Nationale, sont apportées les modifications
suivantes :

Dans la rubrique 2, les points 2.1. et 2.4., les montants « 10.670.473,23 »
et « 1.612.247,35 » sont respectivement remplacés par les montants
« 10.922.626,04 » et « 1.360.094,54 ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Entreprises publiques est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 31 juillet 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Entreprises publiques,
J. VANDE LANOTTE
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